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ENGLISH
TECHNICAL SPECIFICATIONS

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2,400-2,483.5 GHz) 2.5 mW
Speaker: 5W / 4 Ω
Induction load: 10 W max.
Light: 24 led / 0.7 W/ 35 lm / 2800-11000K

INSTRUCTIONS

Connect the Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods to a USB
source of at least, 2000mA.
You will hear a sound indicating that the
device is in Bluetooth link mode. Turn on
your smartphone's Bluetooth, look for the
“InnovaGoods” link and accept the
connection. A “beep” will indicate that the
connection has been successful. In case of
a connection error, delete the link from
your smartphone and repeat the
operation.
Tap the touch button on the top to choose
between white light, warm light, or turn
off the light.
The support base of the Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods has
been designed to support a smartphone in
a horizontal or vertical position. In the
centre of the woven part, you will find the
wireless charging area, your smartphone
will automatically detect it and start
charging.
Some terminals need wireless charging to
be activated through their menu. If your
terminal is not suitable for wireless
charging, the Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods will make a
repetitive sound indicating this
incompatibility.

DECLARATION OF CONFORMITY

Nine New Investments S.L. hereby declares
that the type of radio equipment V0103829
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods is compliant with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU
Declaration of Conformity is available at the
following internet address: https://www.inno
vagoods.com/certificados-innovagoods/

WARNINGS

Make sure your smartphone is equipped with

wireless induction charging. Your
smartphone will not charge if you don't have
such technology. If in doubt, check with the
manufacturer of your phone. Note that you
should not place a phone without induction
technology onto the base, as the
incompatibility warning will not allow you to
listen to audio through the speaker. In this
case, move the smartphone 10 cm away from
the base to be able to play music. Always use
a charger of at least 2000 mA, lower
amperages may produce cuts and
disconnections when raising the volume.
Make sure that the voltage of the power
source corresponds to that of the appliance.
Unplug the appliance whenever you are not
using it. Do not pull on the cable and ensure it
does not tangle. Keep the cable away from hot
and sharp surfaces. Before cleaning, make
sure that appliance is disconnected from the
power supply and has cooled completely.
Clean with a damp cloth. Do not use abrasive
products for cleaning. Do not immerse the
appliance or cable in liquid. Do not handle it
with wet hands Do not use near water or
damp areas. Suitable for domestic use only.
Use the device for its intended purpose only.
Store the device in a dry, dust-free place. Do
not leave the appliance unsupervised when it
is turned on. This appliance is not a toy. Keep
out of reach of children. Do not modify the
appliance or any of its components. If the
appliance, the cable or the pieces looked
damaged or do not work correctly, do not use
them or attempt to repair them; they should
only be repaired by a qualified technician.
This device is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, unless they
are supervised by an adult responsible for
their safety. This device is not household
waste. Please follow the environmental
regulations in place for its recycling Discard
the product in accordance with the European
Directive 2002/96/EC. Enquire about your
local recycling legislation for electrical and
electronic products and follow these steps. Do
not dispose of this product with household
waste. Following these instructions will help
prevent harmful consequences to personal
and environmental safety.

   

FRANÇAIS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES   

DC In : 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT : 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Haut-parleur : 5 W / 4 Ω
Recharge par induction : 10 W max.
Éclairage : 24 LED / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000 K

INSTRUCTIONS

Connectez Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods à une source USB
d’au moins 2000 mA.
Vous entendrez un son indiquant que
l'appareil est en mode de liaison
Bluetooth. Activez le Bluetooth de votre
smartphone, recherchez le lien
"InnovaGoods" et acceptez la connexion.
Un "bip" indiquera que la connexion est
réussie. En cas d'erreur de connexion,
supprimez le lien de votre smartphone et
recommencez l'opération.
Touchez le bouton tactile supérieur pour
choisir la lumière blanche, la lumière
chaude ou pour éteindre la lumière.
La base de support de Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods a été

conçue pour soutenir un smartphone en
position horizontale ou verticale. Au
centre de la partie dotée d’un tissu se
trouve la zone de recharge sans fil. Votre
smartphone la détectera
automatiquement et commencera à se
charger.
Certains appareils ont besoin que vous
activiez la recharge sans fil dans leur
menu. Si votre appareil n’est pas adapté à
une recharge sans fil, Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods
émettra un son répétitif en indiquant cette
incompatibilité.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Par la présente, Nine New Investments S.L.
déclare que le type d’équipement
radioélectrique V0103829 Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods est
conforme à la Directive 2014/53/UE. Le texte
intégral de la déclaration UE de conformité
est disponible à l’adresse Internet suivante : h
ttps://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

AVERTISSEMENT

Assurez-vous que votre smartphone est
équipé de la fonction de recharge sans fil par
induction. Votre smartphone ne se chargera
pas s'il n'est pas équipé de cette technologie.
En cas de doute, consultez le fabricant de
votre téléphone. Veuillez noter que vous ne
devez pas poser de téléphone sans la
technologie d’induction sur la base, car le son
d'incompatibilité ne vous permettra d'écouter
aucun audio via le haut-parleur. Dans ce cas,
éloignez le smartphone de 10 cm de la base
pour pouvoir écouter de la musique. Utilisez
toujours un chargeur d'au moins 2000 mA.
Des ampérages inférieurs peuvent provoquer
des coupures et des déconnexions lorsque le
volume est augmenté. Assurez-vous que la
tension de la source d’alimentation
correspond à celle de l’appareil. Débranchez
l'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas Ne
tirez pas sur le câble d'alimentation et
assurez-vous qu'il ne s'emmêle pas. Éloignez
le câble d'alimentation de possibles sources
de chaleur ou de surfaces coupantes. Avant le
nettoyage, assurez-vous que l'appareil est
débranché de la prise électrique et a
complètement refroidi. Nettoyez-le à l'aide
d'un chiffon propre légèrement humidifié.
N'utilisez pas de produits abrasifs Ne pas
plonger l'appareil ou le cordon dans des
liquides. Ne le touchez pas non plus avec les
mains mouillées. Ne l'utilisez pas près de
l'eau ou dans des zones humides. Cet appareil
est uniquement destiné à un usage
domestique. Utilisez l'appareil uniquement
pour l'usage prévu. Stockez l'appareil dans un
endroit sec et exempt de poussière. Ne pas
laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il
est allumé. Cet appareil n’est pas un jouet.
Maintenez-le hors de portée des enfants. Ne
pas modifier l’appareil ou l'un de ses
composants. N'utilisez pas l'appareil si celui-
ci présente des pièces endommagées ou ne
fonctionne pas correctement. N'essayez pas
non plus de les réparer vous-même.
Contactez un technicien qualifié. Cet appareil
ne convient pas aux enfants ou personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites, à moins que ceux-ci soient
surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la
réglementation locale en vigueur. Veuillez
jeter ce produit conformément à la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matière de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne

pas jeter ce produit avec les ordures
ménagères. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et l'environnement.

   

ESPAÑOL
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS   

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Altavoz: 5 W / 4 Ω
Carga por inducción: 10 W máx.
Luz: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

INSTRUCCIONES

Conecte Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods a una fuente USB de
al menos 2000 mA.
Escuchará un sonido que indica que el
dispositivo está en modo enlace
Bluetooth. Active el Bluetooth de su
smartphone, busque el enlace
«InnovaGoods» y acepte la conexión. Un
«beep» indicará que la conexión ha sido
satisfactoria. En caso de error de
conexión, borre el enlace de su
smartphone y repita la operación.
Toque el botón táctil superior para elegir
luz blanca, luz cálida o apagar la luz.
La base de soporte de Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods ha
sido diseñada para apoyar un smartphone
en posición horizontal o vertical. En el
centro de la parte con tejido se encuentra
la zona de carga inalámbrica, su
smartphone la detectará
automáticamente y comenzará a cargarse.
Algunos terminales necesitan activar la
carga inalámbrica desde su menú. Si su
terminal no es apto para carga
inalámbrica, Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods efectuará
un sonido repetitivo indicando esta
incompatibilidad.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Por la presente, Nine New Investments S.L.
declara que el tipo de equipo radioeléctrico
V0103829 Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods es conforme con la
Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaración UE de conformidad está
disponible en la dirección de Internet
siguiente: https://www.innovagoods.com/cert
ificados-innovagoods/

ADVERTENCIAS

Asegúrese de que su smartphone está
equipado con carga inalámbrica por
inducción. Su smartphone no se cargará si no
dispone de tal tecnología. Si tiene dudas,
consulte con el fabricante de su teléfono.
Tenga en cuenta que no deberá apoyar en la
base un teléfono sin tecnología de inducción,
ya que el sonido de incompatibilidad no
permitirá escuchar audios a través el altavoz.
En tal caso, aleje el smartphone 10 cm de la
base para poder reproducir música. Use
siempre un cargador de al menos 2000 mA,
amperajes inferiores pueden producir cortes
y desconexiones al elevar el volumen
Asegúrese de que la tensión de la fuente de
alimentación se corresponde con la del
aparato. Desenchufe el aparato siempre que
no lo esté utilizando. No tire del cable y
asegúrese de que no se enrolla. Mantenga el
cable apartado de superficies calientes o

cortantes. Antes de limpiarlo, compruebe que
el aparato está desconectado de la corriente
eléctrica y se ha enfriado completamente.
Límpielo con un trapo ligeramente
humedecido. No utilice productos ni
materiales abrasivos para su limpieza. No
sumerja el aparato ni el cable en líquidos. No
lo manipule con las manos mojadas. No lo
utilice cerca de ninguna fuente de agua o en
lugares húmedos. Únicamente apto para uso
doméstico. Utilice el aparato únicamente
para las funciones que se ha diseñado.
Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre
de polvo. No deje el aparato sin supervisión
mientras esté encendido. Este aparato no es
un juguete. Manténgalo fuera del alcance de
los niños. No modifique el aparato ni ninguno
de sus componentes. Si el aparato, las piezas
o el cable parecieran defectuosos o no
funcionaran correctamente, no los utilice ni
intente reparar. Solo un técnico cualificado
debe hacerlo. Este dispositivo no está
diseñado para que lo manejen niños o
personas con capacidades físicas o psíquicas
limitadas, salvo que cuenten con la
supervisión de un adulto responsable de su
seguridad. Este producto no es un residuo
doméstico, siga las normativas
medioambientales vigentes para su reciclaje.
Deseche este artículo conforme a la directiva
europea 2002/96/EC. Infórmese sobre la
legislación local de reciclaje de productos
eléctricos y electrónicos y sígala. No deseche
este producto con la basura doméstica. Seguir
estas indicaciones contribuye a evitar
consecuencias negativas para la salud
humana y el medio ambiente.

   

DEUTSCH
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Lautsprecher: 5 W / 4 Ω
Induktionslast: 10 W max.
Licht: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

ANLEITUNG

Schließen Sie Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods an eine
USB-Quelle mit mindestens 2000 mA an.
Sie hören einen Ton, der anzeigt, dass sich
das Gerät im Bluetooth-
Verbindungsmodus befindet. Schalten Sie
das Bluetooth Ihres Smartphones ein,
suchen Sie nach dem Link „InnovaGoods“
und akzeptieren Sie die Verbindung. Ein
„Beep“ zeigt an, dass die Verbindung
erfolgreich war. Im Falle eines
Verbindungsfehlers löschen Sie den Link
von Ihrem Smartphone und wiederholen
Sie den Vorgang.
Tippen Sie auf die obere Touch-Taste, um
weißes Licht, warmes Licht zu wählen
oder das Licht auszuschalten.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods Standfuß wurde entwickelt,
um ein Smartphone in horizontaler oder
vertikaler Position zu unterstützen. In der
Mitte des gewebten Teils befindet sich die
kabellose Ladezone, die Ihr Smartphone
automatisch erkennt und mit dem Laden
beginnt.
Einige Terminals müssen das drahtlose
Laden über ihr Menü aktivieren. Wenn Ihr
Terminal nicht für kabelloses Laden
geeignet ist, führt Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods einen sich
wiederholenden Ton aus, der auf diese
Inkompatibilität hinweist.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Nine New Investments S.L. erklärt hiermit,
dass der Funkanlagentyp V0103829 Wireless
Charger with Speaker and LED InnovaGoods
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der
vollständige Wortlaut der EU-
Konformitätserklärung ist unter folgender
Internetadresse abrufbar: https://www.innova
goods.com/certificados-innovagoods/

WARNHINWEISE

Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartphone mit
kabellosem Induktionsladen ausgestattet ist.
Ihr Smartphone wird nicht geladen, wenn Sie
nicht über eine solche Technologie verfügen.
Wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an
den Hersteller Ihres Telefons. Bitte beachten
Sie, dass Sie ein Telefon ohne
Induktionstechnologie nicht an der Basis
abstützen müssen, da der
Inkompatibilitätston das Hören von
Audiosignalen über den Lautsprecher nicht
zulässt. Halten Sie in diesem Fall Ihr
Smartphone 10 cm von der Basis entfernt, um
Musik abspielen zu können. Verwenden Sie
immer ein Ladegerät mit mindestens 2000
mA, niedrigere Stromstärken können zu
Abschaltungen und Abschaltungen führen,
wenn Sie die Lautstärke erhöhen Kabel nicht
in die Nähe von Wärmequellen bringen.
Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen
oder Schnittflächen fern. Vor dem Reinigen
sicherstellen, dass Smart Pressure Cooker
vom Strom getrennt und vollständig
abgekühlt ist. Tuch reinigen. Keine
kratzenden Substanzen verwenden. Weder
das Gerät noch das Kabel in Flüssigkeiten
eintauchen. Nicht mit feuchten Händen
berühren. Nicht in Umgebung einer
Wasserquelle oder an feuchten Orten
verwenden. Dieses Gerät ist nur für den
privaten Gebrauch geeignet. Lassen Sie das
Gerät im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsicht Gerät an einem trockenen und
staubgeschützten Ort aufbewahren. Lassen
Sie das Gerät im eingeschalteten Zustand
nicht unbeaufsichtigt. Dieses Gerät ist kein
Spielzeug. Außerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren. Nehmen Sie das Gerät
vom STromnetz, wenn Sie Teile auswechseln
oder Wartungsarbeiten daran vornehmen
wollen. Nehmen Sie an dem Gerät und seinen
Bestandteilen keine Veränderungen vor.
Dieses Gerät ist ohne Aufsicht eines für die
Sicherheit verantwortlichen Erwachsenen
nicht für die Bedienung durch Kinder oder
Personen mit körperlichen oder geistigen
Beeinträchtigungen geeignet. Nur für den
Hausgebrauch geeignet. Ausgemusterte
Geräte umweltfreundlich entsorgen.
Entsorgen Sie diesen Artikel gemäß der
europäischen Richtlinie 2002/96/EG.
Informieren Sie sich über die örtlichen
Gesetze zum Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten und befolgen Sie diese.
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmüll. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

   

ITALIANO
SPECIFICHE TECNICHE   

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Cassa: 5 W / 4 Ω
Ricarica a induzione: 10 W max.

Luce: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

ISTRUZIONI

Collegare Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods a una fonte USB da
almeno 2000 mA.
Si sentirà un suono che indica che il
dispositivo è in modalità di abbinamento
Bluetooth. Attivare il Bluetooth sullo
smartphone, cercare il link "InnovaGoods"
e accettare la connessione. Un "bip"
indicherà che la connessione è riuscita. In
caso di errore di connessione, cancellare il
link dallo smartphone e ripetere
l'operazione.
Toccare il pulsante touch superiore per
scegliere la luce bianca, la luce calda o
spegnere la luce.
La base di Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods è progettata per
supportare uno smartphone in posizione
orizzontale o verticale. Al centro della
parte in tessuto si trova la zona di ricarica
wireless, che lo smartphone rileverà
automaticamente iniziando a ricaricarsi.
Per alcuni telefoni è necessario attivare la
ricarica wireless dal menù. Se il terminale
non è adatto alla ricarica wireless,
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods emetterà un suono ripetitivo
che indica questa incompatibilità.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ

Nine New Investments S.L. dichiara che il
tipo di apparecchiatura radio V0103829
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods è conforme alla Direttiva
2014/53/UE. Il testo completo della
Dichiarazione di Conformità UE è disponibile
sul seguente sito web: https://www.innovagoo
ds.com/certificados-innovagoods/

AVVERTENZE

Assicurarsi che lo smartphone sia dotato di
ricarica wireless a induzione. Se lo
smartphone non è dotato di questa
tecnologia, non si ricarica. In caso di dubbio,
verificare con il produttore del telefono.
Attenzione: non si deve appoggiare un
telefono senza tecnologia a induzione sulla
base, poiché il suono di incompatibilità non
consente di ascoltare audio attraverso la
cassa. In questo caso, allontanare lo
smartphone di 10 cm dal supporto per poter
ascoltare la musica. Utilizzare sempre un
caricabatterie da almeno 2000 mA; amperaggi
inferiori possono causare interruzioni e
disconnessioni quando si alza il volume.
Assicurarsi che la fonte della tensione di
alimentazione corrisponda con quella
dell'apparecchio. Scollegare sempre
l'apparecchio dalla corrente quando non lo si
sta usando Non muovere l'apparecchio
tirandolo per il cavo e accertarsi che non si
arrotoli. Tenere il cavo lontano da superfici
calde o taglienti. Prima di pulire, verificare
che l'apparecchio sia completamente
scollegato dalla corrente elettrica. Pulire con
un panno leggermente inumidito. Non
utilizzare prodotti abbarsivi per la sua pulizia.
Non immergere l'apparecchio né i cavi in
liquidi. Non toccarlo con le mani bagnate.
Non utilizzarlo vicino all'acqua o in luoghi
umidi. Questo apparecchio è adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l’apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato
Conserva lo strumento in un luogo asciutto e
privo di polvere. Non lasciare il dispositivo
incustodito se è in funzione. Questo
apparecchio non è un giocattolo. Tenere
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lontano dalla portata dei bambini. Non
apportare modifiche alla sega l'apparecchio
ne ai suoi componenti. Non utilizzare né
cercare di riparare l'apparecchio, qualche sua
parte o il cavo se sembrano difettosi o non
funzionano correttamente, ma rivolgersi a un
tecnico qualificato. Questo dispositivo non è
progettato per essere manipolato da bambini
o persone con capacità fisiche o psichiche
limitate, se non dietro supervisione di un
adulto che sia responsabile della loro
sicurezza. Questo prodotto non è un rifiuto
domestico, seguire le norme vigenti in
materia ambientale per il suo riciclaggio.
Smaltire questo articolo in conformità della
direttiva europea 2002/96/EC. Informarsi
sulla legislazione locale per il riciclo di
prodotti elettrici ed elettronici e rispettarla.
Non buttare questo prodotto nella spazzatura
domestica. Seguire queste indicazione
contribuisce ad evitare conseguenze negative
per la salute umana e per l'ambiente.

   

PORTUGUÊS
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS   

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Alta voz: 5 W / 4 Ω
Carregamento por indução: 10 W max.
Luz: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

INSTRUÇÕES

Ligue o Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods a uma fonte USB
com pelo menos 2000 mA.
Irá ouvir um som que indica que o
dispositivo está no modo de ligação
Bluetooth. Ativeo Bluetooth do seu
smartphone, procure a ligação
«InnovaGoods» e aceite a conexão. Um
«bip» indicará que a ligação foiefetuada
com êxito. No caso de erro de ligação,
apague a ligação do seu smartphone e
repita a operação.
Toque no botão tátil superior para
escolher luz branca, luz quente ou desligar
a luz.
A base de suporte do Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods foi
concebida para apoiar um smartphone na
posição horizontal ou vertical. No centro
da parte em tecido encontra-se a zona de
carregamento sem fios, que o seu
smartphone detetará automaticamente e
começará a carregar.
Alguns terminais necessitam de ativar o
carregamento sem fios a partir do
respetivo menu. Se o seu terminal não for
adequado para o carregamento sem fios, o
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods efetuará um som repetitivo
indicando esta incompatibilidade.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Pela presente, a Nine New Investments S.L.
declara que o tipo de equipamento
radioelétrico V0103829 Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods está em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O
texto completo da Declaração EU de
Conformidade pode ser consultado no
seguinte endereço: https://www.innovagoods.
com/certificados-innovagoods/

AVISOS

Certifique-se de que o seu smartphone está

equipado com carregamento por indução sem
fios. O seu smartphone não carregará se não
tiver essa tecnologia. Em caso de dúvida,
consulte o fabricante do seu telemóvel. Tenha
em atenção que não deverá pousarna base um
telemóvel sem tecnologia de indução, uma
vez que o som de incompatibilidade não
permitirá ouvir áudios através da alta voz.
Neste caso, afaste o smartphone 10 cm da
base para poder reproduzir música. Utilize
sempre um carregador de pelo menos 2000
mA; as amperagens inferiores podem
provocar cortes e desconexões ao aumentar o
volume. Assegure-se de que a tensao da fonte
de alimentaçao corresponde com a do
aparelho. Desligue o aparelho da tomada
sempre que não estiver a utilizá-lo Não
estique o cabo e certifique-se de que ele não
se enrole. Mantenha o cabo afastado de
superfícies quentes ou cortantes. Antes de
limpar, certifique-se de que o aparelho está
desligado da fonte de alimentação e esfriou-
se completamente. Limpe-o com um pano
levemente umedecido. Não utilize produtos
abrasivos para a sua limpeza. Não salpique
nem submerja o aparelho ou o cabo em
líquidos. Não o utilize com as mãos molhadas
Não utilize o aparelho perto de fontes de água
ou em locais úmidos. Trata-se de um aparelho
apenas indicado para o uso doméstico. Utilize
o aparelho somente nas funções para as quais
ele foi concebido. Guarde em um local seco e
livre de poeira. Não deixe o aparelho sem
supervisão, enquanto o mesmo estiver ligado.
Este aparelho não é um brinquedo. Mantenha-
o fora do alcance das crianças. Não modifique
o aparelho ou qualquer de seus componentes
Se o aparelho, as peças ou o cabo estiverem
danificados ou não funcionarem
corretamente, não os utilize nem tente
consertá-los, apenas um técnico qualificado
deverá fazê-lo. Este dispositivo não foi
concebido para a manipulação de crianças ou
pessoas com capacidades físicas ou psíquicas
limitadas ou somente se elas estiverem sob a
supervisão de um adulto responsável por sua
segurança. Este aparelho não é um resíduo
doméstico. Siga a legislação ambiental
vigente para a sua reciclagem. Descarte este
artigo conforme a diretiva europeia
2002/96/EC. Informe-se sobre a legislação
local relativa à reciclagem de produtos
elétricos e eletrónicos e cumpra-a. Não
descarte este produto juntamente com o lixo
doméstico. O cumprimento das presentes
indicações contribui para evitar
consequências negativas na saúde humana e
no meio ambiente

   

NEDERLANDS
TECHNISCHE SPECIFICATIES   

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Luidspreker: 5 W / 4 Ω
Opladen via inductie: 10 W max.
Licht: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

INSTRUCTIES

Sluit de Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods aan op een USB-
bron van minstens 2000 mA.
U hoort een geluid dat aangeeft dat de
Bluetooth-koppelingsmodus is
ingeschakeld op het apparaat. Activeer
Bluetooth op uw smartphone, zoek de link
“InnovaGoods” en accepteer de koppeling.
Een piepgeluid geeft aan dat de apparaten
zijn verbonden. Als er een fout optreedt,
verwijdert u de koppeling van uw

smartphone en probeert u het opnieuw.
Raak de bovenste aanraakknop aan om te
kiezen voor wit licht, warm licht of om het
licht uit te schakelen.
De standaard van de Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods is
ontworpen om een smartphone
horizontaal of verticaal te plaatsen. In het
midden van het stoffen deel zit de
draadloze oplaadzone, je smartphone zal
deze automatisch detecteren en beginnen
met opladen.
Voor sommige terminals moet draadloos
opladen via het menu worden
ingeschakeld. Als uw terminal niet
geschikt is voor draadloos opladen, zal de
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods een herhaald geluid maken
om deze incompatibiliteit aan te geven.

VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Nine New Investments S.L. verklaart hierbij
dat het type radioapparatuur V0103829
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods in overeenstemming is met
Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van
de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar
op de volgende website: https://www.innovag
oods.com/certificados-innovagoods/

WAARSCHUWINGEN

Zorg dat uw smartphone is uitgerust met
draadloos opladen via inductie. Uw
smartphone wordt niet opgeladen als deze
niet over dit soort technologie beschikt. Als u
twijfelt, neem dan contact op met de
fabrikant van de telefoon. Houd er rekening
mee dat een telefoon zonder
inductietechnologie niet in de houder mag
worden geplaatst, omdat het dan niet
mogelijk is om audio via de luidspreker te
beluisteren, vanwege het
incompatibiliteitsgeluid. Houd de
smartphone in dit geval op 10 cm afstand van
de houder als u muziek wilt afspelen. Gebruik
altijd een oplader van minimaal 2000 mA.
Lagere ampères kunnen onderbrekingen
veroorzaken en de verbinding verbreken
wanneer het volume hoger wordt gezet. Zorg
ervoor dat de voedingsspanning overeenkomt
met het apparaat. Haal het apparaat uit het
stopcontact als u het niet gebruikt. Niets aan
het snoer verbinden en zorg ervoor dat het
niet gaat rollen. Houd het snoer uit de buurt
van hete of scherpe oppervlakken. Controleer
of het apparaat niet meer van stroom wordt
voorzien en volledig is afgekoeld voordat u
begint met schoonmaken. Producten
afnemen met een licht vochtige doek.
Schurende materialen na of voor gebruikt
reinigen. Dompel het apparaat of het snoer
niet in vloeistoffen. Gebruik het apparaat niet
met natte handen. Niet gebruiken in de buurt
van elke bron van water of in vochtige
omgevingen. Alleen geschikt voor
huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
alleen waar het voor beoogd is. Bewaar het
apparaat op een droge en stofvrije plaats. Laat
het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl
het oplaad. Dit apparaat is geen speelgoed.
Buiten het bereik van kinderen bewaren.
Verander het apparaat of de onderdelen niet.
Apparatuur, onderdelen of kabels die defect
of niet goed functioneren, niet gebruiken of
proberen te repareren. Alleen een
gekwalificeerde technicus zou dit moeten
doen. Dit apparaat is niet ontworpen om te
gebruiken door kinderen of mensen met een
lichamelijke of geestelijke beperkt, met
uitzondering van mogelijkheden die worden
begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg

milieuvoorschriften voor recycling. Laat het
product volledig afkoelen voordat je het
opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

   

POLSKI
DANE TECHNICZNE   

Wejście DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Głośnik: 5 W / 4 Ω
Ładowanie indukcyjne: maks. 10 W
Oświetlenie: 24 LED / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000 K

SPOSÓB UŻYCIA

Podłącz Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods do źródła zasilania
USB o natężeniu co najmniej 2000 mA.
Urządzenie przejdzie w tryb parowania
Bluetooth, o czym poinformuje sygnał
dźwiękowy. Aktywuj w smartfonie funkcję
Bluetooth, wyszukaj łącze «InnovaGoods» i
zaakceptuj połączenie. Na znak
pomyślnego połączenia rozlegnie się
charakterystyczny dźwięk «bip». W
przypadku błędu połączenia odłącz kabel
od smartfona i powtórz operację.
Za pomocą górnego przycisku dotykowego
dokonaj wyboru rodzaju oświetlenia
między białym lub ciepłym lub wyłącz
funkcję oświetlenia.
Podstawka Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods została
zaprojektowana do podpierania smartfona
w pozycji poziomej lub pionowej. W części
środkowej pokrytej tkaniną znajduje się
strefa ładowania bezprzewodowego, którą
smartfon automatycznie wykryje i
rozpocznie ładowanie.
W niektórych telefonach funkcję
ładowania bezprzewodowego należy
aktywować z poziomu menu. Jeśli Twój
aparat nie jest odpowiedni do ładowania
bezprzewodowego, Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods wyda
powtarzający się dźwięk wskazujący na tę
niekompatybilność.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Nine New Investments S.L. niniejszym
oświadcza, że V0103829 Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods to rodzaj
urządzenia radiowego zgodnego z dyrektywą
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności
UE jest dostępny na stronie internetowej: http
s://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

OSTRZEŻENIA

Należy się upewnić, czy smartfon jest
wyposażony w funkcję bezprzewodowego
ładowania indukcyjnego. Smartfon nie będzie
się ładował, jeśli nie posiada takiej
technologii. W razie wątpliwości należy
skontaktować się z producentem telefonu.
Aby funkcja głośnika działała prawidłowo, nie
kładź na podstawce telefonu bez technologii
indukcyjnej, ponieważ dźwięk niezgodności
uniemożliwi słuchanie dźwięku przez

głośnik. W tej sytuacji należy odsunąć
smartfon o 10 cm od podstawki, aby móc
swobodnie odtwarzać muzykę. Do ładowania
należy zawsze używać ładowarki o
minimalnym natężeniu wynoszącym 2000
mA. Niższe natężenie może być przyczyną
przerw i rozłączeń podczas zwiększania
głośności. Upewnij się, że napięcie zasilania
jest odpowiednie dla urządzenia. Odłącz
aparat każdorazowo, gdy nie jest używany.
Nie ciągnij za przewód i upewnij się, że się
nie zwija. Trzymaj przewód z dala od
gorących lub ostrych powierzchni. Przed
rozpoczęciem czyszczenia upewnij się, że
aparat jest odłączony od zasilania i
całkowicie ostygł. Przecieraj wilgotną
ściereczką. Nie używaj produktów ani
materiałów ściernych do czyszczenia. Nie
zanurzaj urządzenia ani przewodu w
cieczach. Nie dotykać mokrymi rękami. Nie
używaj w pobliżu źródła wody lub wilgotnych
miejsc. Wyłącznie do użytku domowego.
Używaj aparat wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Przechowuj urządzenie w
suchym i wolnym od kurzu miejscu. Nie
pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest
włączone. Ten aparat nie jest zabawką.
Przechowywać z dala od dzieci. Nie należy
modyfikować aparatu ani jego komponentów.
Jeżeli urządzenie, jego części lub przewód
zostaną uszkodzone lub nie działają
prawidłowo, nie używaj ich ani nie próbuj
naprawiać. Tylko wykwalifikowany
pracownik powinien to zrobić. To urządzenie
nie jest przeznaczone dla dzieci ani osób o
ograniczonych zdolnościach fizycznych lub
umysłowych, chyba, że są nadzorowane przez
dorosłych, odpowiedzialnych za ich
bezpieczeństwo. Ten produkt nie jest
odpadem z gospodarstwa domowego,
przestrzegaj istniejące przepisy o ochronie
środowiska w celu recyklingu. Wyrzucić
produkt zgodnie z europejską dyrektywą
2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne przepisy
dotyczące recyklingu produktów
elektrycznych i elektronicznych i wykonaj
następujące kroki. Nie należy wyrzucać tego
produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoże
zapobiec szkodliwym konsekwencjom dla
bezpieczeństwa osobistego i
środowiskowego.

   

MAGYAR
MŰSZAKI LEÍRÁS   

DC bemenet: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Hangszóró: 5 W / 4 Ω
Indukciós töltés: max. 10 W.
Fény: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

ÚTMUTATÓ

Csatlakoztassa az Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods egy
legalább 2000 mA-es USB-forráshoz.
Hangjelzés fogja jelezni, hogy a készülék
Bluetooth párosítási módban van.
Aktiválja a Bluetooth-t az okostelefonján,
keresse meg az "InnovaGoods" linket, és
fogadja el a kapcsolatot. Egy "hangjelzés"
jelzi a sikeres kapcsolatot. Csatlakozási
hiba esetén törölje a linket az
okostelefonjáról, és ismételje meg a
műveletet.
Érintse meg a felső érintőgombot a fehér
fény, a meleg fény vagy a fény
kikapcsolásához.
Az Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods úgy lett kialakítva, hogy

vízszintes vagy függőleges helyzetben
támogassa az okostelefont. A szövetrész
közepén található a vezeték nélküli
töltőzóna, okostelefonja automatikusan
felismeri azt, és megkezdi a töltést.
Egyes terminálok menüjében
engedélyezni kell a vezeték nélküli töltést.
Ha az Ön terminálja nem alkalmas a
vezeték nélküli töltésre, akkor a Wireless
Charger with Speaker and LED
InnovaGoods vezeték nélküli töltő
ismétlődő hangot ad ki, jelezve ezt az
inkompatibilitást.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

A Nine New Investments S.L. kijelenti, hogy a
V0103829 Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods megfelel a 2014/53/EU
irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat
teljes szövege a következő weboldalon érhető
el: https://www.innovagoods.com/certificado
s-innovagoods./

FIGYELMEZTETÉS

Győződjön meg róla, hogy okostelefonja
rendelkezik vezeték nélküli indukciós
töltéssel. Az okostelefon nem fog töltődni, ha
nem rendelkezik ilyen technológiával. Ha
kétségei vannak, érdeklődjön a telefon
gyártójánál. Felhívjuk figyelmét, hogy az
indukciós technológiával nem rendelkező
telefont nem szabad a bölcsőn pihentetni,
mivel az inkompatibilis hang nem teszi
lehetővé a hangszórón keresztül történő
hanghallgatást. Ebben az esetben az
okostelefont 10 cm-re távolítsa el a bölcsőtől,
hogy zenét tudjon lejátszani. Mindig legalább
2000 mA-es töltőt használjon, az alacsonyabb
áramerősségű töltőkészülékek a hangerő
felerősítésekor vágásokat és
megszakadásokat okozhatnak. Győződjön
meg róla, hogy az áramforrás feszültsége
megfelelő a készülékhez. Húzza ki a
készüléket, amikor nem használja. Ne húzza
meg a kábelt, és győződjön meg róla, hogy
nem csavarodott meg. Tartsa távol a kábelt
forró felületektől vagy éles tárgyaktól. A
tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a
készülék le van választva a hálózatról és
lehült teljesen. Nedves ronggyal tisztítsa. A
tisztításhoz ne használjon dörzsölő
anyagokat. Ne mártsa a készüléket vagy a
vezetéket folyadékba. Ne használja nedves
kézzel. Na használja vízforrás mellett, vagy
nedves környezetben. Otthoni használatra
alkalmas. Haználja rendeltetésszerúen a
készüléket. Tartsa a készüléket száraz,
pormentes helyen. Ne hagyja a bekapcsolt
készüléket őrizetlenül. Ez a készülék nem
játékszer, tartsa távol a gyermekektől. Ne
módosítsa a készüléket, vagy bármely
összetevőjét. Ha a készülék, a kábel, vagy az
alkatrészek hibásnak tűnnek, vagy nem
működnek megfelelően, ne használja vagy
próbálja megjavítani azokat. Csak képzett
műszerész végezheti a javítást. Ezt a
készüléket gyermekek, vagy korlátozott testi
vagy pszichés képességűek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz
épségükre. Ez a termék nem háztartási
hulladék, újrahasznosításnál kövesse a
környezetvédelmi előírásokat. Ezt a terméket
a 2002/96/EK európai irányelvvel
összhangban kell megsemmisíteni. Tudjon
meg többet az elektromos és elektronikus
termékek helyi újrahasznosítási szabályairól
és kövesse azokat. Ne dobja ki a terméket
háztartási hulladékkal. Az utasítások
betartásával elkerülheti az emberi egészségre
és a környezetre gyakorolt negatív
következményeket.

   

ROMÂNĂ
SPECIFICAȚII TEHNICE 

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Difuzor: 5 W / 4 Ω
Încărcare prin inducție: max. 10 W
Lumină: 24 LED / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000 K

INSTRUCȚIUNI 

Conectați Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods la o sursă USB de
cel puțin 2000 mA.
Veți auzi un sunet care indică faptul că
dispozitivul se află în modul de
împerechere Bluetooth. Activați funcția
Bluetooth pe smartphone-ul dvs., căutați
linkul „InnovaGoods” și acceptați
conexiunea. Un „bip” va indica o
conexiune reușită. În cazul unei erori de
conectare, ștergeți linkul de pe
smartphone-ul dvs. și repetați
operațiunea.
Atingeți butonul tactil superior pentru a
alege lumina albă, lumina caldă sau
pentru a stinge lumina.
Baza de suport a Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods a fost
concepută pentru a susține un
smartphone în poziție orizontală sau
verticală. În centrul părții cu țesătură se
află zona de încărcare wireless,
smartphone-ul dvs. o va detecta și va
începe să se încarce.
Unele dispozitive trebuie să activeze
încărcarea wireless din meniul lor. În
cazul în care dispozitivul dvs. nu este
potrivit pentru încărcarea fără fir Wireless
Charger with Speaker and LED
InnovaGoods va emite un sunet repetitiv
care indică această incompatibilitate.

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Prin prezenta, Nine New Investments S.L.
declară că tipul de echipament radioelectric
V0103829 Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods este în conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declarației UE de conformitate este disponibil
pe următorul site web: https://www.innovago
ods.com/certificados-innovagoods/

AVERTISMENTE 

Asigurați-vă că smartphone-ul dvs. este
echipat cu încărcare prin inducție wireless.
Smartphone-ul dvs. nu se va încărca dacă nu
dispune de o astfel de tehnologie. Dacă aveți
îndoieli, consultați producătorul telefonului
dvs. Vă rugăm să rețineți că nu trebuie să
sprijiniți pe bază un telefon fără tehnologie
de inducție, deoarece sunetul de
incompatibilitate nu vă va permite să
ascultați audio prin difuzor. În acest caz,
îndepărtați smartphone-ul la 10 cm de bază
pentru a putea reda muzică. Folosiți
întotdeauna un încărcător de cel puțin 2000
mA, amperajele mai mici pot provoca
întreruperi și deconectări atunci când
volumul este ridicat. Asiguraţi-vă că voltajul
sursei de alimentare corespunde cu cel al
aparatului. Deconectați aparatul de la priză
întotdeauna când nu îl folosiți. Nu trageţi de
cablu şi asiguraţi-vă că nu se încurcă.
Păstraţi cablul departe de suprafeţe fierbinţi
sau ascuţite. Înainte de a-l curăța, verificați
dacă aparatul este deconectat de la priză și
dacă s-a răcit complet. Curăţaţi-l cu o cârpă
uşor umedă. Nu folosiţi produse sau materiale
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abrazive pentru a-l curăţa. Nu introduceţi
aparatul sau cablul în lichide. Nu îl
manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în
apropierea une surse de apă sau într-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Păstraţi dispozitivul
într-un loc uscat şi fără praf. Nu lăsaţi
aparatul nesupravegheat în timp ce este
pornit. Acest aparat nu este o jucărie. A nu se
lăsa la îndemâna copiilor. Nu modificați
aparatul și niciunul din componentele sale.
Dacă aparatul, piesele sau cablul par a fi
defecte sau a nu funcţiona corect, nu le
folosiţi sau încercaţi să le reparaţi. Doar un
tehnician calificat trebuie să o facă. Acest
dispozitiv nu este conceput pentru a-l folosi
copiii sau persoanele cu capacităţi fizice sau
psihice limitate, exceptând atunci când sunt
însoţiţi de un adult responsabil de siguranţa
lor. Acest produs nu este un deşeu menajer,
urmaţi reglementările de mediu în vigoare
pentru a-l recicla. Eliminați acest articol
conform directivei europene 2002/96/EC.
Informați-vă cu privire la legislația locală de
reciclare a produselor electrice și electronice
și respectați-o. Nu aruncați acest produs
împreună cu gunoiul menajer. Respectarea
acestor indicații contribuie la evitarea
consecințelor negative pentru sănătatea
oamenilor și pentru mediul înconjurător.

   

DANSK
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

DC-indgang: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2,400-2,483.5 GHz) 2.5 mW
Højtaler: 5W / 4 Ω
Induktionsopladning: 10 W max.
Lys: 24 led / 0.7 W/ 35 lm / 2800-11000K

INSTRUKTIONER

Tilslut Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods til en USB-kilde på
mindst 2000 mA.
Du vil høre en lyd, der indikerer, at
enheden er i Bluetooth-tilstand. Tænd for
Bluetooth på din smartphone, se efter
"InnovaGoods"-linket, og accepter
forbindelsen. Et "bip" vil indikere, at
forbindelsen er oprettet. I tilfælde af en
forbindelsesfejl skal du slette linket fra
din smartphone og gentage processen.
Tryk på touch-knappen på toppen for at
vælge mellem hvidt lys og varmt lys eller
slukke for lyset.
Støttebasen på Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods er designet
til at støtte en smartphone i vandret eller
lodret position. I midten af den vævede del
finder du det trådløse opladningsområde,
som din smartphone automatisk vil
registrere og derefter begynde at oplade.
Nogle enheder kræver, at trådløs
opladning aktiveres via menuen. Hvis din
enhed ikke er egnet til trådløs opladning,
vil Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods give en gentagende lyd,
der indikerer denne inkompatibilitet.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Nine New Investments S.L. erklærer hermed,
at radioudstyret V0103829 Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklæringen er
tilgængelig på følgende internetadresse: http

s://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

ADVARSLER

Sørg for, at din smartphone er udstyret med
trådløs induktionsopladning. Din smartphone
vil ikke oplade, hvis du ikke har denne
teknologi. Hvis du er i tvivl, så tjek med
producenten af din telefon. Bemærk, at du
ikke bør placere en telefon uden
induktionsteknologi på basen, da advarslen
om inkompatibilitet gør, at du ikke kan lytte
til lyd gennem højttaleren. I dette tilfælde
skal du flytte smartphonen 10 cm væk fra
basen for at kunne afspille musik. Brug altid
en oplader på mindst 2000 mA, da lavere
strømstyrker kan give afbrydelser, når
lydstyrken øges. Kontroller, at spændingen i
strømforsyningen svarer til apparatet. Tag
apparatet ud af stikket, når du ikke bruger
den. Hiv ikke i kablet og sørg for, at det ikke
bliver viklet ind. Hold kablet væk fra varme
eller skarpe overflader. Før rengøring skal du
sørge for, at apparatet er afbrudt fra
strømforsyningen og er kølet helt ned. Rengør
det med en let fugtig klud. Brug ikke slibende
produkter eller materialer til at rengøre det.
Dyp ikke apparatet eller kablet i væsker. Må
ikke håndteres med våde hænder. Brug det
ikke tæt ved kilder til vand eller i våde
omgivelser. Kun egnet til husholdningsbrug.
Brug kun apparatet til sit formål. Opbevar
enheden på et tørt sted fri for støv. Efterlad
ikke apparatet uden opsyn, mens det er
tændt. Dette apparat er ikke legetøj. Hold det
utilgængeligt for børn. Du må ikke ændre på
apparatet eller nogen af dets komponenter.
Hvis apparatet, dele af det eller kablet synes
defekt eller ikke virker korrekt, brug dem ikke
og forsøg ikke at reparere dem. Kun en
kvalificeret tekniker bør gøre det. Denne
enhed er ikke designet til at blive håndteret
af børn eller personer med begrænset fysisk
eller mental kapacitet, medmindre de er
under opsyn af en voksen, ansvarlig for deres
sikkerhed. Dette produkt er ikke
husholdningsaffald, følg gældende
miljøregler for genbrug. Smid dette produkt
ud i overensstemmelse med det europæiske
direktiv 2002/96 / EF. Informer dig om den
lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
elektroniske produkter og følg den. Smid ikke
dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Følgende indikationer
hjælper med at undgå negative konsekvenser
for menneskers helbred samt miljøet.

   

SVENSKA
TEKNISK DATA

DC-ingång: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5,1 (2400-2483,5 GHz) 2,5 mW
Högtalare: 5 W / 4 Ω
Induktionsladdning: 10 W max.
Ljus: 24 lysdioder / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000 K

INSTRUKTIONER

Anslut Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods till en USB-källa på
minst 2000 mA.
Du hör ett ljud som indikerar att enheten
är i Bluetooth-anslutningsläge. Aktivera
Bluetooth på din smartphone, leta efter
länken "InnovaGoods" och acceptera
anslutningen. Ett "pip" kommer att
indikera att anslutningen har gjorts
korrekt. Om det finns ett anslutningsfel, ta
bort länken från din smartphone och

upprepa operationen.
Tryck på den övre pekknappen för att
välja vitt ljus, varmt ljus eller ljus av.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods har designats för att stödja
en smartphone i horisontell eller vertikal
position. I mitten av tygdelen finns den
trådlösa laddningszon, din smartphone
kommer automatiskt att känna av den och
börja ladda.
Vissa terminaler måste aktivera trådlös
laddning från sin meny. Om din terminal
inte lämpar sig för laddning via kabel,
kommer Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods att avge ett
upprepande ljud som indikerar nämnda
inkompatibilitet.

FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Härmed har Nine New Investments S.L.
förklarar att InnovaGoods V0103829 trådlös
laddare med högtalare och LED-typ av
radioutrustning är i överensstämmelse med
direktiv 2014/53/UE. Den fullständiga texten
till EU-försäkran om överensstämmelse finns
tillgänglig på följande internetadress: https://
www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/.

VARNING

Se till att din smartphone är utrustad med
trådlös induktionsladdning. Din smartphone
laddas inte om den inte har sådan teknik. Om
du är osäker, kontrollera med din
telefontillverkare. Observera att du inte bör
stödja basen på en telefon utan
induktionsteknik, eftersom inkompatibelt
ljud inte tillåter dig att höra ljud genom
högtalaren. I sådana fall, flytta smartphonen
10 cm från basen för att spela musik. Använd
alltid en laddare med en kapacitet på minst
2000mA, lägre strömstyrkor kan orsaka
avbrott och urkopplingar när du höjer
volymen. Försäkra dig om att spänningen hos
strömförsörjningen är kompatibel med
apparaten. Koppla ur apparaten varje gång
den inte används. Dra inte i sladden och se
till att den inte blir tilltrasslad. Håll sladden
borta från heta eller vassa ytor. Innan du
påbörjar rengöringen, försäkra dig om att
apparaten är urkopplad och helt avsvalnad.
Rengör apparaten med en lättfuktad trasa.
Använd inte slipprodukter eller material för
att rengöra den med. Lägg inte apparaten
eller sladden i vätska. Vidrör inte med blöta
händer. Använd inte apparaten nära vatten
eller i fuktiga omgivningar. Enbart för
hemmabruk. Använd aparaten enbart i
enlighet med dess ändamål. Förvara
produkten på en torr plats utan damm. Lämna
inte apparaten utan tillsyn när den är
påslagen. Ten aparat nie jest zabawką.
Przechowywać z dala od dzieci. Apparaten
eller dess komponenter får inte modifieras.
Om apparaten, delarna eller sladden visar
defekter eller om de inte fungerar riktigt, ska
du inte använda dem eller försöka att
reparera dem. Bara en kvalificerad tekniker
borde göra det. Denna apparat är inte ämnad
för barn eller människor med fysiska och
mentala handikapp, förutom om de hela tiden
övervakas av en vuxen som har ansvar för
deras säkerhet. Denna produkt är inte
hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Kassera produkten enligt
europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda på
gällande föreskrifter om återvinning av
elektriska och elektroniska apparater där du
bor och följ anvisningarna. Släng ej
produkten i hushållsavfallet. Genom att följa
dessa instruktioner hjälper du till att
förebygga hälso- och miljöfarliga påföljder.

   

SUOMI
TEKNISET TIEDOT 

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5Ghz) 2,5mW
Kaiutin: 5W/4Ω
Induktiolataus: maksimi 10W
Valo: 24 LED / 0,7W / 35lm / 2800-11000K

OHJEET 

Yhdistä Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods USB
-virtalähteeseen, joka on ainakin 2000mA.
Kuulet äänen, joka osoittaa, että laite on
Bluetooth- pariliitostilassa. Aktivoi
Bluetooth älypuhelimessa, etsi
"InnovaGoods"-linkki ja hyväksy yhteys.
"Piippaus" ilmaisee onnistuneen
yhteyden. Jos yhteysvirhe ilmenee, poista
linkki älypuhelimesta ja toista toiminto.
Valitse valkoinen tai lämmin valo tai
sammuta valo koskettamalla ylintä
kosketuspainiketta.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods on suunniteltu tukemaan
älypuhelinta vaaka- tai pystyasennossa.
Kangasta sisältävän osan keskellä on
langaton latausalue, älypuhelimesi
tunnistaa sen automaattisesti ja aloittaa
latauksen.
Joidenkin päätelaitteiden on otettava
langaton lataus käyttöön valikosta. Jos
päätelaitteesi ei sovellu langattomaan
lataukseen, Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods antaa
toistuvan äänen, joka ilmaisee tämän
yhteensopimattomuuden.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 

Nine New Investments S.L. vakuuttaa täten,
että radiolaitteen tyyppi V0103829 Wireless
Charger with Speaker and LED InnovaGoods
on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko
teksti löytyy seuraavalta verkkosivustolta: htt
ps://www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/.

VAROITUKSET

Varmista, että älypuhelimessasi on langaton
induktiolataus. Älypuhelin ei lataudu, jos
siinä ei ole tällaista tekniikkaa. Jos olet
epävarma, tarkista asia puhelimen
valmistajalta. Huomaa, että puhelinta, jossa ei
ole induktiotekniikkaa, ei saa lepuuttaa
telineessä, sillä yhteensopimattomuusääni ei
salli erilaisten äänien kuuntelua kaiuttimen
kautta. Siirrä tässä tapauksessa älypuhelin
10cm:n päähän telineestä, jotta voit toistaa
musiikkia. Käytä aina vähintään 2000mA:n
laturia, alhaisemmat ampeerit saattavat
aiheuttaa katkeamisia ja yhteyden
katkeamista, kun äänenvoimakkuutta
nostetaan. Varmista, että virtalähteen jännite
vastaa laitteen jännitettä. Irrota laite
verkkovirrasta, kun et käytä sitä. Älä vedä
johdosta, ja varmista, ettei se pääse
kiertymään. Pidä johto erillään kuumista
pinnoista ja terävistä esineistä. Ennen
puhdistusta varmista, että laite on irrotettu
verkkovirrasta ja täysin jäähtynyt. Puhdista
se hieman kostealla liinalla. Älä käytä
puhdistukseen hankaavia tuotteita tai
aineita. Älä kosketa märin käsin. Älä kosketa
märin käsin. Älä käytä laitetta vesipisteen
lähellä tai kosteissa tiloissa. Älä vedä
johdosta, ja varmista, ettei se pääse

kiertymään. Käytä laitetta vain sen oikeaan
käyttötarkoitukseen. Säilytä laite kuivassa ja
pölyttömässä paikassa. Älä jätä laitetta
vartioimatta, kun se on päällä. Tämä tuote ei
ole lelu. Pidä lasten ulottumattomissa. Älä
muokkaa laitetta tai mitään sen
komponentteja. Jos laite, jokin sen osa tai
kaapeli vaikuttaa vialliselta tai ei toimi
kunnolla, älä käytä tai yritä korjata niitä. Vain
pätevä sähköasentaja saa tehdä
korjaustoimenpiteet. Tätä laitetta ei ole
suunniteltu lasten tai fyysisesti tai henkisesti
rajoittuneiden henkilöiden käytettäväksi
muutoin kuin turvallisuudesta vastaavan
aikuisen valvonnassa. Tämä tuote ei kuulu
kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia
ympäristömääräyksiä sen kierrättämiseksi.
Hävitä tuote eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti. Kysy paikallisesta
kierrätyslainsäädännöstä sähkö- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata näitä
ohjeita. Älä hävitä tätä tuotetta talousjätteen
mukana. Näiden ohjeiden avulla estetään
haitalliset seuraukset henkilö- ja
ympäristöturvallisuudelle.

   

LIETUVIŲ 
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

Nuolatinė srovė: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2,400-2,483.5 GHz) 2.5 mW
Garsiakalbis: 5W / 4 Ω
Indukcinė apkrova: ne daugiau kaip 10 W.
Šviesa: 24 LED / 0.7 W / 35 lm /
2800-11000K

INSTRUKCIJOS

Prijunkite Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods prie mažiausiai
2000 mA USB šaltinio.
Išgirsite garsą, rodantį, kad įrenginys
veikia "Bluetooth" nuorodos režimu.
Įjunkite savo išmaniojo telefono
"Bluetooth", ieškokite nuorodos
"InnovaGoods" ir priimkite ryšį.
"Pyptelėjimas" parodys, kad ryšys buvo
sėkmingas. Įvykus ryšio klaidai, ištrinkite
nuorodą iš savo išmaniojo telefono ir
pakartokite operaciją.
Bakstelėkite viršuje esantį jutiklinį
mygtuką, kad pasirinktumėte baltą šviesą,
šiltą šviesą arba išjungtumėte šviesą.
Wireless Charger with Speaker and
LEDInnovaGoods palaikymo pagrindas
buvo sukurtas taip, kad palaikytų išmanųjį
telefoną horizontalioje arba vertikalioje
padėtyje. Austos detalės centre rasite
belaidžio įkrovimo zoną, jūsų išmanusis
telefonas automatiškai ją aptiks ir pradės
krauti.
Kai kuriems terminalams reikia belaidžio
įkrovimo, kad juos būtų galima
suaktyvinti per jų meniu. Jei jūsų
terminalas netinka belaidžiam įkrovimui,
Wireless Charger with Speaker and
LEDInnovaGoods skleis pasikartojantį
garsą, rodantį šį nesuderinamumą.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

"Nine New Investments S.L." pareiškia, kad
radijo ryšio įrenginių Wireless Charger with
Speaker and LEDInnovaGoods atitinka
Direktyvą 2014/53 / ES. Visą ES atitikties
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto
adresu: https://www.innovagoods.com/certifi
cados-innovagoods/

ĮSPĖJIMAI

Įsitikinkite, kad jūsų išmaniajame telefone
yra belaidis indukcinis įkrovimas. Jūsų
išmanusis telefonas nebus įkraunamas, jei
neturite tokios technologijos. Jei abejojate,
pasitarkite su savo telefono gamintoju.
Atminkite, kad neturėtumėte įdėti telefono be
indukcijos technologijos ant pagrindo, nes
nesuderinamumo įspėjimas neleis klausytis
garso per garsiakalbį. Tokiu atveju perkelkite
išmanųjį telefoną 10 cm atstumu nuo
pagrindo, kad galėtumėte leisti muziką.
Visada naudokite bent 2000 mA įkroviklį,
padidinus garsumą, dėl mažesnių srovės
stiprumų gali atsirasti trukdžių ir atjungimų.
Įsitikinkite, jog elektros energijos tiekimo
įtampa suderinama su įrenginiu. Kai prietaiso
nenaudojate, jį atjunkite. Netraukite už laido
ir pasirūpinkite, kad jis nesusipainiotų.
Laikykite laidą toliau nuo karštų arba aštrių
paviršių. Valykite įrenginį šiek tiek drėgna
šluoste. Nenaudokite šlifavimo įrankių ar
medžiagų valymui. Nedėkite įrenginio ar
laido į skystį. Nelieskite jo drėgnomis
rankomis. Nenaudokite įrenginio būdami arti
vandens arba drėgnose vietose. Tinka tik
naudojimui namuose. Naudokite prietaisą tik
pagal jo numatytąją paskirtį. Laikykite
įrenginį sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių.
Nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis
įjungtas. Šis prietaisas - ne žaislas. Laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nemodifikuokite prietaiso ar jo komponentų.
Jeigu įrenginyje, jo dalyse ar laide pastebėsite
gedimus arba jeigu detalės neveikia tinkamai,
nenaudokite jų ir nebandykite jų taisyti patys.
Tik kvalifikuotas specialistas turėtų tai
padaryti. Šis įrenginys nėra skirtas vaikams
arba žmonėms su fizine ar psichine negalia,
nebent juos prižiūri suaugusysis, atsakingas
už jų saugumą. Šis produktas - tai ne buitinė
atlieka, todėl vadovaukitės aplinkosaugos
standartai norint jį perdirbti. Išmeskite
produktą laikydamiesi Europos Direktyvos
2002/96/EC. Pasiteiraukite apie savo vietinius
perdirbimo įstatymus susijusius su elektrinių
prietaisų ir produktų išmetimu ir sekite jų
nurodymais. Neišmeskite šio produkto su
buitinėmis atliekomis. Sekant šias
instrukcijas jūs išmesite produktą tinkmai ir
išvengsite žalos gamtai bei visuomenės
aplinkai.

   

NORSK
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

DC-inngang: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2400-2483,5 GHz) 2,5 mW
Høyttaler: 5 W / 4Ω
Induksjonsbelastning: 10 W maks.
Lys: 24 lysdioder / 0,7 W /35 lm /
2800-11000 K

INSTRUKSJONER

Koble Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods til en USB-kilde på
minst 2000 mA.
Du vil høre en lyd som indikerer at
enheten er i Bluetooth-koblingsmodus.
Aktiver smarttelefonens Bluetooth, se
etter koblingen "InnovaGoods" og godta
tilkoblingen. Et «pip» vil indikere at
tilkoblingen er vellykket. Ved feil under
tilkoblingen, slett koblingen fra
smarttelefonen og gjenta operasjonen.
Trykk på den øverste berøringsknappen
for å velge hvitt lys, varmt lys eller å slå av
lyset.
Basen til Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods er utformet for å
støtte en smarttelefon i både horisontal og

vertikal stilling. Det trådløse ladeområdet
er på midten på stoffdelen.
Smarttelefonen vil automatisk oppdage
området og starte ladingen.
Noen telefoner må aktivere den trådløse
ladingen fra menyen. Hvis telefonen ikke
er egnet for trådløs lading, vil Wireless
Charger with Speaker and LED
InnovaGoods lage en gjentagende lyd som
indikerer at dette ikke er mulig.

SAMSVARSERKLÆRING

Nine New Investments S.L. erklærer herved at
typen radioutstyr V0103829 Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den
fullstendige teksten til EU-
samsvarserklæringen er tilgjengelig på
følgende internettadresse: https://www.innov
agoods.com/certificados-innovagoods/

ADVARSLER

Undersøk at smarttelefonen er utstyrt med
trådløs induksjonslading. Smarttelefonen vil
ikke lades hvis den ikke har slik teknologi.
Hvis du er i tvil, sjekk med telefonens
produsent. Vær oppmerksom på at du ikke
skal legge en telefon uten
induksjonsteknologi på basen, da lyden for
inkompatibilitet ikke vil tillate deg å lytte til
lyd gjennom høyttaleren. I dette tilfellet kan
du flytte smarttelefonen 10 cm fra basen for å
kunne spille av musikk. Bruk alltid en lader
på minst 2000 mA. Lavere strømstyrker kan
gi kutt og frakoblinger når volumet økes. Pass
på at spenningen på strømforsyningen er
kompatibel med enheten. Koble fra apparatet
når du ikke bruker den. Ikke trekk i
ledningen, og sørg for at det ikke blir flokete.
Holdt ledningen unna varme eller skarpe
overflater. Før rengjøring bør du være sikker
på at apparatet er koblet fra
strømforsyningen og er helt avkjølet. Rengjør
enheten med en fuktig klut. Ikke bruk grove
produkter eller materialer for å rengjøre den.
Ikke legg enheten eller ledningen i væske.
Ikke håndter den med våte hender Ikke bruk
enheten i nærheten av en vannkilde eller på
fuktige steder. Egnet bare for bruk i hjemmet.
Bruke enheten til bare til sitt formål. Lagre
produktet på en tørr plass uten støv. La ikke
enheten være uten tilsyn når den er slått på.
Dette apparatet er ikke et leketøy. Oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke endre maskinen
eller noen av delene. Hvis enheten, delene
eller ledningen viser feil eller at de ikke
fungerer som de skal må du ikke bruke dem
eller forsøke å reparere dem. Bare en
kvalifisert teknikker bør gjøre det. Denne
enheten er ikke beregnet for bruk av barn
eller mennesker med fysiske eller mentale
funksjonsnedsettelser, med mindre de er
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, så følg miljøkravene til
gjenvinning. Kast produktet i samsvar med
Europeisk Direktiv 2002/96/EC. Undersøk den
lokale lovgivningen rundt gjenvinning og følg
disse reglene. Produktet må ikke kastes
sammen med restavfall. Det er viktig at disse
instruksjonene følges for å sørge for at vi
unngår uønskede konsekvenser både når det
gjelder personlig og miljømessig trygghet.

   

SLOVENŠČINA
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

DC vhod: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5,1 (2400–2483,5 GHz) 2,5 mW

www.innovagoods.com



Wireless Charger with Speaker and LED InnovaGoods - 

Zvočnik: 5W / 4 Ω
Indukcijska obremenitev: 10 W max.
Svetloba: 24 led / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000K

NAVODILA

Priključite Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods na vir USB z
najmanj 2000 mA.
Slišali boste zvok, ki označuje, da je
naprava v načinu povezave Bluetooth.
Vklopite Bluetooth na pametnem telefonu,
poiščite povezavo “InnovaGoods” in
sprejmite povezavo. Pisk bo pokazal, da je
bila povezava uspešna. V primeru napake
povezave izbrišite povezavo iz pametnega
telefona in ponovite postopek.
Tapnite gumb na dotik na vrhu, da
izberete med belo svetlobo, toplo svetlobo
ali izklopite svetlobo.
Nosilna osnova Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods je bila
zasnovana tako, da podpira pametni
telefon v vodoravnem ali navpičnem
položaju. V središču tkanega dela boste
našli območje brezžičnega polnjenja, vaš
pametni telefon ga bo samodejno zaznal
in začel polniti.
Nekateri terminali potrebujejo brezžično
polnjenje, da se aktivira prek njihovega
menija. Če vaš terminal ni primeren za
brezžično polnjenje, bo Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods oddal
ponavljajoč se zvok, ki nakazuje to
nezdružljivost.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Nine New Investments S.L. s tem izjavlja, da
je vrsta radijske opreme V0103829 Wireless
Charger with Speaker and LED InnovaGoods
skladna z Direktivo 2014/53/EU. Celotno
besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: https://www.i
nnovagoods.com/certificados-innovagoods/

OPOZORILA

Prepričajte se, da je vaš pametni telefon
opremljen z brezžičnim indukcijskim
polnjenjem. Vaš pametni telefon se ne bo
polnil, če nimate takšne tehnologije. Če ste v
dvomih, se obrnite na proizvajalca vašega
telefona. Upoštevajte, da telefona brez
indukcijske tehnologije ne postavljajte na
podstavek, saj vam opozorilo o nezdružljivosti
ne bo omogočilo poslušanja zvoka prek
zvočnika. V tem primeru pametni telefon
premaknite 10 cm stran od podstavka, da
lahko predvajate glasbo. Vedno uporabljajte
polnilnik z vsaj 2000 mA, nižje amperaže
lahko povzročijo prekinitve in odklope pri
povečanju glasnosti. Prepričajte se, da
električna napetost ustreza tisti, ki jo ima
aparat. Izklopite aparat vedno, ko ga ne
uporabljate. Ne vlecite kabla in se prepričajte,
da se ne zvije. Naj bo kabel čim dlje od vročih
in ostrih površin. Pred čiščenjem preverite, da
je aparat odklopljen iz električnega toka in da
se je popolnoma ohladil. Očistite ga z krpo, ki
je malo navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za čiščenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekočine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Napravo pospravite na suho
mesto, kjer ni prahu. Ne puščajte naprave
brez nadzora, medtem ko je prižgana. Ta
aparat ni igrača. Hranite zunaj dosega otrok.
Ne spreminjajte aparata niti nobenega
njegovega sestavnega dela. Če naprava, deli

ali kabel izgledajo pomanjkljivo ali ne
delujejo pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskušajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za
otroško uporabo ali uporabo oseb z omejenimi
fizičnimi ali psihičnimi sposobnostmi, razen
če so pod varnostnim nadzorom odrasle
osebe. Ta izdelek ni gospodinjski odpadek,
sledite okoljskim normam, ki so veljavne za
njegovo reciklažo. Zavrzite ta izdelek v skladu
z evropsko direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte
se o lokalni zakonodaji o recikliranju
električnih in elektronskih izdelkov in jo
upoštevajte. Ne zavrzite tega izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Če
upoštevamo ta navodila, se izognemo
negativnim posledicam na zdravje ljudi in
okolje.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2.400-2.483,5 GHz) 2,5 mW
Ηχείο: 5 W / 4 Ω
Ασύρματη φόρτιση: Έως 10 W
Φως: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000 K

ΟΔΗΓΊΕΣ

Συνδέστετο Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods σεμιαπηγή
USB τουλάχιστον 2000 mA.
Θαακούσετεένανήχοπουυποδηλώνειότιησ
υσκευήβρίσκεταισελειτουργίασύνδεσης
Bluetooth. Ενεργοποιήστετο Bluetooth του
smartphone σας, αναζητήστετησύνδεση
"InnovaGoods" καιαποδεχτείτετησύνδεση.
Ένα "beep"
θαυποδείξειότιησύνδεσηήτανεπιτυχής.
Σεπερίπτωσηαποτυχίαςτηςσύνδεσης,
διαγράψτετησύνδεσηαπότο smartphone
σαςκαιεπαναλάβετετηδιαδικασία.
Πατήστετοαφήςκουμπίστοπάνωμέροςγιαν
αεπιλέξετελευκόφως,
θερμόφωςήνααπενεργοποιήσετετοφως.
Ηβάσηυποστήριξηςτου Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods
έχεισχεδιαστείγιαναυποστηρίζειένα
smartphone
σεοριζόντιαήκατακόρυφηθέση.
Στοκέντροτουυφάσματοςβρίσκεταιηασύρμ
ατηζώνηφόρτισης, το smartphone σαςθατ
ηνανιχνεύσειαυτόματακαιθααρχίσειναφορ
τίζεται.
Ορισμένεςσυσκευέςχρειάζεταιναενεργοπ
οιήσουντηνασύρματηφόρτισηαπότομενούτ
ους. Εάνησυσκευήσαςδενυποστηρίζειασύρ
ματηφόρτιση, το Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods θαεκπέμπε
ιεπαναλαμβανόμενοήχοπουυποδεικνύειαυ
τήντηνασυμβατότητα.

ΔΗΛΩΣΗΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Μετηνπαρούσα, η Nine New Investments S.L. 
δηλώνειότιοτύποςτηςραδιοηλεκτρικήςσυσκε
υής V0103829 Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods
συμμορφώνεταιμετηνΟδηγία 2014/53/ΕΕ. Οπλ
ήρηςκείμενοςτηςδήλωσηςσυμμόρφωσηςτηςΕ
Εείναιδιαθέσιμοςστηνακόλουθηδιεύθυνσηδια
δικτύου: https://www.innovagoods.com/certif
icados-innovagoods/

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Βεβαιωθείτεότιτο smartphone σαςείναιεξοπλι
σμένομεασύρματηφόρτισημεεπαγωγή. Το
smartphone σαςδενθαφορτίζεταιανδενδιαθέτ

ειαυτήντηντεχνολογία. Εάνέχετεαμφιβολίες, 
συμβουλευτείτετονκατασκευαστήτουτηλεφώ
νουσας. Λάβετευπόψηότιδενπρέπεινατοποθετ
είτεένατηλέφωνοχωρίςτεχνολογίαεπαγωγής
στηβάση, καθώςοήχοςτηςασυμβατότηταςδενθ
αεπιτρέψειτηναναπαραγωγήήχωνμέσωτουηχ
είου. Σεαυτήντηνπερίπτωση,
απομακρύνετετοτηλέφωνο 10 εκατοστάαπότη
βάσηγιαναμπορέσετενααναπαράγετεμουσική. 
Χρησιμοποιήστεπάνταένανφορτιστήτουλάχισ
τον 2000 mA, καθώςχαμηλότερεςτιμέςαμπερ
άζμπορούνναπροκαλέσουνδιακοπέςκαιαποσυ
νδέσειςκατάτηναύξησητηςέντασηςτουήχου.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση παροχής ηλεκτρικού
ρεύματος είναι συμβατή με τη συσκευή.
Αποσυνδέστε την συσκευή όταν δεν την
χρησιμοποιείτε. Μην τραβάτε το καλώδιο και
βεβαιωθείτε ότι δεν μπερδεύεται. Κρατήστε
το καλώδιο μακριά από ζεστές ή αιχμηρές
επιφάνειες. Πριν τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε
ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από την
παροχή ρεύματος και έχει κρυώσει εντελώς.
Καθαρίστε τη συσκευή με ένα ελαφρώς υγρό
πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα
ή υλικά για να την καθαρίσετε. Μην
τοποθετείτε τη συσκευή ή το καλώδιο σε
υγρές επιφάνειες. Μην την πιάνετε με
βρεγμένα χέρια. Μην χρησιμοποιείτε τη
συσκευή κοντά σε πηγή νερού ή υγρούς
χώρους. Κατάλληλο μόνο για οικιακή χρήση.
Χρησιμοποιήστε την συσκευή μόνο για το
σκοπό που προορίζεται. Αποθηκεύστε το
προϊόν σε ξηρό μέρος χωρίς σκόνη. Μην
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν
είναι ενεργοποιημένη. Αυτή η συσκευή δεν
είναι παιχνίδι. Κρατήστε την μακριά από
παιδιά. Μην τροποποιείτε την συσκευή ή
οποιοδήποτε από τα εξαρτήματά της. Εάν η
συσκευή, μέρη της ή το καλώδιο εμφανίσουν
βλάβες ή προβλήματα λειτουργίας,
σταματήστε την χρήση της και μην
επιχειρήσετε να την επισκευάσετε μόνος ή
μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο
αρμόδιος τεχνικός. Αυτή η συσκευή δεν έχει
σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα με
σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός και
αν βρίσκονται πλήρως υπό την επίβλεψη ενός
ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για την
ασφάλειά τους. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Απορρίψατε το
προϊόν σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία
2002/96/EC. Ενημερωθείτε για την ισχύουσα
στον τόπο διαμονή σας νομοθεσία σχετικά με
την ανακύκλωση ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών και ακολουθήστε
τις υποδείξεις. Μην πετάτε το προϊόν στα
οικιακά σκουπίδια. Η συμμόρφωση με τις
παρούσες οδηγίες θα βοηθήσει στην
αποτροπή επιπτώσεων που βλάπτουν την
ασφάλεια του ατόμου και του περιβάλλοντος.

   

ČEŠTINA
TECHNICKÉ ÚDAJE   

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5,1 (2 400–2 483,5 GHz) 2,5 mW
Reproduktor: 5 W / 4 Ω
Indukční nabíjení: max. 10 W
Světlo: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000
K

NÁVOD K POUŽITÍ

Připojte Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods a LED ke zdroji USB
s proudem alespoň 2000 mA.
Uslyšíte zvukový signál, že zařízení je v
režimu párování Bluetooth. Aktivujte
Bluetooth na svém smartphonu,

vyhledejte odkaz „InnovaGoods“ a
přijměte připojení. „Pípnutí“ znamená, že
připojení bylo úspěšné. V případě chyby
připojení smažte odkaz ze smartphonu a
krok opakujte.
Klepnutím na horní dotykové tlačítko
vyberte bílé světlo, teplé světlo nebo světlo
vypnuto.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods byla navržena tak, aby
podporovala chytrý telefon ve vodorovné
nebo svislé poloze. Uprostřed látkové části
je oblast bezdrátového nabíjení, váš
smartphone ji automaticky rozpozná a
začne se nabíjet.
Některé terminály potřebují aktivovat
bezdrátové nabíjení ze své nabídky. Pokud
váš terminál není vhodný pro bezdrátové
nabíjení, Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods vydá opakovaný
zvuk, který tuto nekompatibilitu
signalizuje.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Tímto společnost Nine New Investments S.L.
prohlašuje, že typ rádiového zařízení
V0103829 Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods odpovídá směrnici
2014/53/UE. Úplné znění prohlášení EU o
shodě je k dispozici na následující
internetové adrese: https://www.innovagoods
.com/certificados-innovagoods/

UPOZORNĚNÍ

Ujistěte se, že je váš smartphone vybaven
indukčním bezdrátovým nabíjením. Pokud
takovou technologii nemá, nebude se nabíjet.
V případě pochybností se obraťte na výrobce
telefonu. Mějte na paměti, že byste na
základnu neměli pokládat telefon bez
indukční technologie – nekompatibilní zvuk
vám neumožní poslech přes reproduktor. V
takovém případě přesuňte smartphone 10 cm
od základny, abyste mohli přehrávat hudbu.
Vždy používejte nabíječku alespoň 2000 mA,
nižší proud může při zvyšování hlasitosti
způsobit přerušení a odpojení. Ujistěte se, že
napětí v síti je stejné jako v přístroji. Odpojte
zařízení vždy, když se nepoužívá. Netahejte
za kabel a zajistěte, aby se nezamotal.
Nepokládejte kabel na horké plochy a ostré
hrany. Před čištěním zkontrolujte, zda je
spotřebič odpojen od elektrické sítě a úplně
chladný. Čistěte pomocí lehce navlhčeného
hadříku. K čištění nepoužívejte abrazivní
přípravky ani materiály. Neponořujte přístroj
ani kabel do kapaliny. Nemanipulujte se
zařízením mokrýma rukama. Nepoužívejte
přístroj v blízkosti zdroje vody nebo ve
vlhkých místech. Vhodné pouze pro domácí
použití. Přístroj používejte pouze na účely, k
nimž je určený. Uložte přístroj na suchém
místě bez prachu. Nenechávejte spuštěný
přístroj bez dohledu. Tento přístroj není
hračka. Udržujte mimo dosah dětí.
Neupravujte zařízení ani žádnou z jeho
složek. Pokud přístroj, jeho součásti nebo
kabel vypadají poškozeně nebo nefungují
správně, pak je nepoužívejte, ani se je
nesnažte opravit. Opravy smí provádět pouze
kvalifikovaná osoba. Děti a osoby se sníženou
schopností pohybu a orientace by neměly
manipulovat s tímto zařízením bez dohledu
zodpovědné dospělé osoby, která zaručí jejich
bezpečí. Nevyhazujte tento přístroj do
komunálního odpadu. Při jeho recyklaci se
řiďte platnými normami pro ochranu
životního prostředí. Zlikvidujte výrobek v
souladu s evropskou směrnicí 2002/96/EC.
Informujte se o místní legislativě týkající se
recyklace elektrických a elektronických
výrobků a dodržujte ji. Nevyhazujte výrobek
spolu s domácími odpady. Dodržování těchto

pokynů pomáhá zabránit negativním vlivům
na lidské zdraví a na zachování bezpečnosti
životního prostředí.

   

БЪЛГАРСКИ
ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2400-2483,5 GHz) 2,5mW
Високоговорител: 5 W / 4 Ω
Индукционно зареждане: 10 W макс.
Светлина: 24 светодиода / 0.7 W / 35 lm
/ 2800-11000 K

ИНСТРУКЦИИ

Свържете Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods и светодиод към
USB източник от поне 2000 mA.
Ще чуете звук, който показва, че
устройството е в режим на Bluetooth
сдвояване. Активирайте Bluetooth на
вашия смартфон, потърсете връзката
"InnovaGoods" и приемете връзката.
Звуков сигнал ще покаже, че връзката
е успешна. В случай на грешка във
връзката, изтрийте връзката от вашия
смартфон и повторете операцията.
Докоснете горния сензорен бутон, за
да изберете бяла светлина, топла
светлина или светлина изключена.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods и светодиод е
проектирано да поддържа смартфон в
хоризонтално или вертикално
положение. В центъра на текстилната
част е зоната за безжично зареждане,
вашият смартфон автоматично ще я
открие и ще започне да зарежда.
Някои терминали трябва да
активират безжично зареждане от
менюто си. Ако вашият терминал не е
подходящ за безжично зареждане,
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods и светодиод ще издаде
повтарящ се звук, показващ тази
несъвместимост.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

С настоящото Nine New Investments S.L.
декларира, че типът радиооборудване
V0103829 Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods и светодиод е в
съответствие с Директива 2014/53/UE.
Пълният текст на ЕС декларацията за
съответствие е достъпен на следния
интернет адрес: https://www.innovagoods.c
om/innovagoods-certificates/

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Уверете се, че вашият смартфон е
оборудван с индукционно безжично
зареждане. Вашият смартфон няма да се
зарежда, ако не разполага с такава
технология. Ако се съмнявате,
консултирайте се с производителя на
вашия телефон. Имайте предвид, че не
трябва да поставяте телефон без
индукционна технология върху основата,
тъй като несъвместимият звук няма да
ви позволи да слушате аудио през
високоговорителя. В такъв случай
преместете смартфона на 10 см от
основата, за да пуснете музика. Винаги
използвайте зарядно устройство от най-
малко 2000 mA, по-ниските амперажи
могат да причинят прекъсвания и
прекъсвания при увеличаване на звука.

Уверете се, че напрежението на
електрозахранването е съвместимо с
това на устройството. Изключете уреда,
когато не го използвате. Не дърпайте
кабела и се уверете, че кабелът не е
усукан. Дръжте кабела далече от топли и
остри повърхности. Преди почистване,
уверете се, че уредът е изключен от
захранването и е напълно изстинал.
Почиствайте устройството с леко
навлажнена кърпа. Не използвайте
абразивни продукти и материали за
почистване на устройството. Не
поставяйте устройството и кабела в
течности. Не го закачайте с влажни ръце.
Не използвайте устройството в близост
до водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
оставяйте устройството без надзор
докато е включено. Този уред не е
играчка. Да се пази от деца. Не
променяйте уреда или някоя от частите
му. Не използвайте и не се опитвайте да
ремонтирате устройството, частите или
кабела, в случай че се окажат дефектни
или не функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да
извършва ремонта. Това устройство не е
предназначено за позлване от деца или
лица с ограничени физически и
психически способности, освен ако не са
под надзора на възрастен, отговарящ за
тяхната безопасност. Този продукт не е
битов отпадък, затова следвайте
действащите екологични стандарти за
рециклиране. Изхвърлете този артикул
съгласно европейската директива
2002/96/EО. Информирайте се относно
местното законодателство за
рециклиране на електрически и
електронни продукти и го спазвайте. Не
изхвърляйте този продукт с битовите
отпадъци. Следвайки тези указания,
допринасяте за избягване на негативни
последствия за човешкото здраве и
околната среда.

   

HRVATSKI
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE   

DC ulaz: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2400-2483,5 GHz) 2,5 mW
Zvučnik: 5 W / 4 Ω
Punjenje indukcijom: 10 W maks.
Svjetlo: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000
K

UPUTE

Spojite Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods na USB izvor od
najmanje 2000 mA.
Čut ćete zvuk koji označava da je uređaj u
načinu Bluetooth veze. Uključite
Bluetooth na pametnom telefonu,
potražite poveznicu "InnovaGoods" i
prihvatite spajanje. Zvučni signal označit
će da je uspješno povezan. U slučaju
pogreške u povezivanju, izbrišite
poveznicu s pametnog telefona i ponovite
postupak.
Dodirnite gornju tipku na dodir za odabir
bijelog svjetla, toplog svjetla ili gašenje
svjetla.
Baza Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods namijenjena je za
podupiranje pametnog telefona u
vodoravnom ili okomitom položaju. U

središtu tkanog dijela nalazi se područje
bežičnog punjenja, vaš pametni telefon će
ga automatski detektirati i početi se
puniti.
Za neke terminale treba aktivirati bežično
punjenje s njihovog izbornika. Ako vaš
terminal nije prikladan za bežično
punjenje, Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods će proizvesti
ponavljajući zvuk koji ukazuje na tu
nekompatibilnost.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime Nine New Investments S.L. izjavljuje
da je radijska oprema tipa V0103829 Wireless
Charger with Speaker and LED InnovaGoods u
skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti
tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi: https://www.inn
ovagoods.com/certificados-innovagoods/

UPOZORENJA

Provjerite je li vaš pametni telefon opremljen
bežičnim punjenjem indukcijom. Vaš
pametni telefon neće se puniti ako nemate
takvu tehnologiju. Ako niste sigurni, pitajte
proizvođača vašeg telefona. Napominjemo da
nećete morati stavljati na bazu telefon bez
indukcijske tehnologije, jer zvuk
nekompatibilnosti neće dopustiti slušanje
audiozapisa putem zvučnika. U tom slučaju,
odmaknite pametni telefon 10 cm od baze
kako biste mogli reproducirati glazbu. Uvijek
koristite punjač od najmanje 2000 mA, niže
amperaže mogu uzrokovati prekide i
otpajanja prilikom pojačanja glasnoće.
Osigurajte da napon izvora napajanja
odgovara naponu uređaja. Isključite kabel
uređaja kad god ga ne koristite. Ne povlačite
kabao i pazite da se ne omotava. Držite kabao
podalje od vrućih ili oštrih površina. Prije
čišćenja, pobrinite se da je uređaj isključen iz
utičnice i da je potpuno ohlađen. Čistite ga
blago navlaženom krpom. Ne koristite
abrazivne proizvode niti materijale za
čišćenje. Ne stavljajte uređaj niti kabao u
tekućinu. Ne upravljajte njime mokrim
rukama. Ne koristite ga u blizini izvora vode
niti na vlažnim mjestima. Prikladan je samo
za kućnu uporabu. Koristite ovaj uređaj samo
u svrhe u koje je namijenjen. Čuvajte spravu
na suhom mjestu gdje nema prašine. Ne
ostavljajte uređaj bez nadzora dok je uključen.
Ovaj uređaj nije igračka. Držite ga dalje od
dohvata djece. Ne modificirajte uređaj niti
ijedan njegov dio.Ako su uređaj, dijelovi ili
kabao u kvaru ili ne rade ispravno, ne
koristite ih i ne pokušavajte ih popraviti. To
smije učiniti samo kvalificirani tehničar. Ova
sprava nije namijenjena djeci ili osobama s
ograničenim fizičkim ili psihičkim
sposobnostima, sve dok nisu pod nadzorom
odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost. Ovaj proizvod nije kućanski otpad,
u skladu je s ekološkim propisima koji se tiču
njegove reciklaže. Odložite ovaj proizvod u
skladu s Europskom direktivom 2002/96/EC.
Informirajte se o lokalnim zakonima o
reciklaži električnih i elektronskih proizvoda
i postupajte u skladu s njima. Ne odlažite ovaj
proizvod s kućnim otpadom. Slijedeći ove
upute, olakšat ćete sprječavanje ugrožavanja
ljudi i okoliša.

   

SLOVENČINA
TECHNICKÉ ÚDAJE   

DC In: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5,1 (2 400–2 483,5 GHz) 2,5 mW

www.innovagoods.com



Wireless Charger with Speaker and LED InnovaGoods - 

Reproduktor: 5 W / 4 Ω
Indukčné nabíjanie: max. 10 W
Svetlo: 24 LED / 0,7 W / 35 lm / 2800-11000
K

NÁVOD NA POUŽITIE

Pripojte Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods a LED k zdroju USB
s prúdom aspoň 2000 mA.
Budete počuť zvukový signál, že
zariadenie je v režime párovania
Bluetooth. Aktivujte Bluetooth na svojom
smartfóne, vyhľadajte odkaz
„InnovaGoods“ a prijmite pripojenie.
„Pípnutie“ znamená, že pripojenie bolo
úspešné. V prípade chyby pripojenia
zmažte odkaz zo smartfónu a krok
opakujte.
Kliknutím na horné dotykové tlačidlo
vyberte biele svetlo, teplé svetlo alebo
svetlo vypnuté.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods bola navrhnutá tak, aby
podporovala smartfón vo vodorovnej alebo
zvislej polohe. Uprostred látkovej časti je
oblasť bezdrôtového nabíjania, váš
smartfón ju automaticky rozpozná a začne
sa nabíjať.
Niektoré terminály potrebujú aktivovať
bezdrôtové nabíjanie zo svojej ponuky.
Pokiaľ váš terminál nie je vhodný pre
bezdrôtové nabíjanie, Wireless Charger
with Speaker and LED InnovaGoods vydá
opakovaný zvuk, ktorý túto
nekompatibilitu signalizuje.

VYHLÁSENIE O ZHODE

Týmto spoločnosť Nine New Investments S.L.
vyhlasuje, že typ rádiového zariadenia
V0103829 Wireless Charger with Speaker and
LED InnovaGoods zodpovedá smernici
2014/53/UE. Úplné znenie vyhlásenia EÚ o
zhode je k dispozícii na nasledujúcej
internetovej adrese: https://www.innovagood
s.com/certificados-innovagoods/

UPOZORNENIE

Uistite sa, že je váš smartfón vybavený
indukčným bezdrôtovým nabíjaním. Pokiaľ
takú technológiu nemá, nebude sa nabíjať. V
prípade pochybností sa obráťte na výrobcu
telefónu. Majte na pamäti, že by ste na
základňu nemali klásť telefón bez indukčnej
technológie – nekompatibilný zvuk vám
neumožní počúvanie cez reproduktor. V
takom prípade presuňte smartfón 10 cm od
základne, aby ste mohli prehrávať hudbu.
Vždy používajte nabíjačku aspoň 2000 mA,
nižší prúd môže pri zvyšovaní hlasitosti
spôsobiť prerušenie a odpojenie. Uistite sa, že
napätie v sieti je rovnaké ako v prístroji.
Nenechávajte spustený prístroj bez dohľadu.
Neťahajte za kábel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kábel na horúce
plochy a ostré hrany. Pred čistením
skontrolujte, či je spotrebič odpojený od
elektrickej siete a úplne chladný. Čistite
pomocou ľahko navlhčenej handričky. Na
čistenie nepoužívajte abrazívne prípravky ani
materiály. Neponárajte prístroj ani kábel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadením
mokrými rukami. Nepoužívajte prístroj v
blízkosti zdroja vody alebo vo vlhkých
miestach. Vhodné len pre domáce použitie.
Prístroj používajte len na účely, na ktoré je
určený. Uložte prístroj na suchom mieste bez
prachu. Nenechávajte spustený prístroj bez
dohľadu. Tento prístroj nie je hračka. Udržujte
mimo dosahu detí. Neupravujte zariadenie
ani žiadnu z jeho zložiek. Ak prístroj, jeho
súčasti alebo kábel vyzerajú poškodené alebo

nefungujú správne, potom ich nepoužívajte,
ani sa ich nesnažte opraviť. Opravy môže
vykonávať iba kvalifikovaná osoba. Deti a
osoby so zníženou schopnosťou pohybu a
orientácie by nemali manipulovať s týmto
zariadením bez dohľadu zodpovednej osoby,
ktorá zaručí ich bezpečie. Nevyhadzujte tento
prístroj do komunálneho odpadu. Pri jeho
recyklácii sa riaďte platnými normami pre
ochranu životného prostredia. Výrobok
likvidujte v súlade s európskou smernicou
2002/96/EC. Vyžiadajte si informácie o
miestnej legislatíve týkajucej sa recyklácie
elektrických zariadení a elektroniky a
postupujte podľa daných krokov.
Neodhadzujte tento výrobok do domového
odpadu. Riadením sa týmito pokynmi
predídete škodlivým dôsledkom pre
bezpečnosť osôb a životného prostredia.

   

EESTI
TEHNILISED KIRJELDUSED

Alalisvoolu sisend: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5,1 (2400–2483,5 GHz) 2,5 mW
Kõlar: 5W / 4Ω
Induktsioonkoormus: 10 W max.
Valgus: 24 LED / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000K

JUHISED

Ühendage Wireless Charger with Speaker
and LED InnovaGoods juhtmeta laadija
vähemalt  
2000 mA USB-allikaga.
Kuulete heli, mis näitab, et seade on
Bluetoothi lingirežiimis. Lülitage oma
nutitelefoni    
Bluetooth sisse, otsige linki "InnovaGoods"
ja kinnitage ühendus. "Piiks" annab
märku, et  
ühendus on õnnestunud. Ühendusvea
korral kustutage link nutitelefonist ja
korrake toimingut.
Puudutage ülaosas olevat puutenuppu, et
valida valge ja sooja valguse vahel või
lülitada
valgus välja.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods juhtmevaba laadija tugialus
on loodud
toetama nutitelefoni horisontaal- või
vertikaalasendis. Kootud osa keskelt
leiate juhtmevaba
laadimisala, teie nutitelefon tuvastab selle
automaatselt ja alustab laadimist.
Mõned terminalid vajavad menüü kaudu
aktiveerimiseks juhtmevaba laadimist.
Kui teie  
terminal ei sobi juhtmevabaks
laadimiseks, teeb Wireless Charger with
Speaker and LED                          
InnovaGood korduvat heli, mis viitab
sellele ühilduvusele.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Nine New Investments S.L. kinnitab
käesolevaga, et raadioseadme V0103829 tüüpi
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods vastab direktiivile 2014/53/EL.
EL-i vastavusdeklaratsiooni täistekst on
saadaval järgmisel Interneti-aadressil: https:/
/www.innovagoods.com/certificados-
innovagoods/

HOIATUSED

Veenduge, et teie nutitelefon oleks varustatud

juhtmevaba induktsioonlaadimisega. Teie
nutitelefon ei lae, kui teil sellist tehnoloogiat
pole. Kui kahtlete, pöörduge oma telefoni
tootja poole. Pidage meeles, et te ei tohiks
asetada ilma induktsioontehnoloogiata
telefoni alusele, kuna ühildumatuse hoiatus
ei võimalda teil kõlari kaudu heli kuulata. Sel
juhul viige nutitelefon alusest 10 cm
kaugusele, et saaksite muusikat esitada.
Kasutage alati vähemalt 2000 mA laadijat,
väiksemad voolutugevused võivad
helitugevuse suurendamisel põhjustada
lõikeid ja katkestusi. Tehke kindlaks, et
toiteallika pinge ühildub seadmega.
Eemaldage toode vooluvõrgust, kui seda ei
kasutata. Ärge sikutage juhtmest ning tehke
kindlaks, et see ei ole sõlmes. Hoidke juhet
eemal kuumadest või teravatest pindadest.
Enne puhastamist tehke kindlaks, et toode on
eemaldatud vooluvõrgust ning täielikult
maha jahtunud. Puhastage seadet kergelt
niiske lapiga. Ärge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Ärge pange
seadet ega juhet vette. Ärge kasutage
märgade kätega. Ärge kasutage seadet
veeallika lähedal või niisketes kohtades.
Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet
vaid tema ettenähtud eesmärgil. Ladustage
seadet kuivas, tolmuvabas kohas. Ärge jätke
sisselülitatud seadet järelevalveta. Toode ei
ole mänguasi. Hoidke seda lastele
käesaamatus kohas. Ärge muutke toodet või
selle komponente. Kui seade, selle osad või
juhe on vigastatud või ei tööta korralikult,
ärge üritage neid ise parandada. Ainult
väljaõppinud tehnik peaks seda tegema. See
seade ei ole mõeldud laste või füüsilise või
vaimse puudega isiku poolt kasutamiseks,
välja arvatud juhul, kui neid juhendab
täiskasvanu, kes vastutab nende turvalisuse
eest. See seade ei ole majapidamisprügi,
seega järgige taaskasutuse ja
ümbertöötlemise keskkonnastandardeid.
Kõrvaldage toode kasutuselt vastavusest
Euroopa Liidu direktiivile 2002/96 / EÜ.
Tutvuge kohalike elektri- ja
elektroonikaseadmete taaskasutuse
seadustega ja järgige nende täitmist. Ärge
visake seda toodet olmejäätmete hulka.
Järgides neid juhiseid, saate vältida
kahjulikke tagajärgi inimestele ja ohtu
keskkonnale.

   

РУССКИЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Вход постоянного тока: 9 V / 2 A - 5 V / 2
A
BT: 5,1 (2400–2483,5 ГГц) 2,5 мВт
Динамик: 5 Вт / 4 Ом
Индукционная зарядка: 10 Вт макс.
Подсветка: 24 светодиодов / 0,7 Вт / 35
лм / 2800-11000 К

ИНСТРУКЦИИ

Подключите Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods к
источнику USB не менее 2000 мА.
Вы услышите звуковой сигнал,
указывающий, что устройство
находится в режиме сопряжения
Bluetooth. Активируйте Bluetooth на
своем смартфоне, найдите устройство
«InnovaGoods» и подтвердите
подключение. Звуковой сигнал будет
означать, что соединение было
успешным. В случае ошибки
подключения удалите устройство на
смартфоне и повторите операцию еще

раз.
Коснитесь верхней сенсорной кнопки,
чтобы выбрать белый свет, теплый
свет или выключить свет.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods разработано для
поддержки смартфона в
горизонтальном или вертикальном
положении. В центре тканевой части
находится зона беспроводной зарядки,
ваш смартфон автоматически
обнаружит ее и начнет зарядку.
В некоторых телефонах необходимо
активировать беспроводную зарядку в
меню. Если ваше устройство не
подходит для беспроводной зарядки,
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods издаст повторяющийся
звук, указывающий на
несовместимость.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

Настоящим компания Nine New
Investments SL заявляет, что тип
радиооборудования V0103829 Wireless
Charger with Speaker and LED InnovaGoods
соответствует Директиве 2014/53/ЕС.
Полный текст декларации о соответствии
ЕС доступен по следующему адресу в
Интернете: https://www.innovagoods.com/i
nnovagoods-certificates/

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Убедитесь, что ваш смартфон оснащен
индукционной беспроводной зарядкой.
Смартфон не будет заряжаться, если в
нем нет такой технологии. В случае
возникновения вопросов обратитесь к
производителю телефона. Обратите
внимание: не стоит размещать на базе
телефон без индукционной технологии,
так как несовместимость звука не
позволит прослушивать звук через
динамик. В таком случае отодвиньте
смартфон на 10 см от базы, чтобы
воспроизвести музыку. Всегда
используйте зарядное устройство не
менее 2000 мА, меньший ток может
привести к обрывам и отключениям при
увеличении громкости. Убедитесь в том,
что напряжение в источнике тока
соответствует указанному на устройстве.
Отключайте устройство от сети, если вы
не используете его. Не тяните кабель,
убедитесь в том, что он не закручен. Не
тяните кабель, убедитесь в том, что он не
закручен. Избегайте контакта кабеля с
горячими и острыми поверхностями.
Перед чисткой убедитесь в том, что
устройство отключено от сети и оно
успело остыть. Очищайте кабель слегка
влажной тканью. Для чистки не
используйте абразивные продукты или
материалы. Не опускайте устройство или
кабель в воду. Не совершайте
манипуляций с устройством влажными
руками. Не используйте устройство
вблизи источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Сохраняйте устройство в сухих местах,
свободных от пыли. Не оставляйте
работающее устройство без наблюдения.
Это устройство не является игрушкой.
Держите устройство вне зоны
досягаемости детей. Не модифицируйте
устройство или его компоненты. Если
устройство, его части или кабель
выглядят поврежденными или
работающими неправильно, не
пользуйтесь ими, тем более не пытайтесь

их ремонтировать. Только
квалифицированный техник может
выполнить ремонт. Данное устройство не
разработано для управления детьми или
людьми с ограниченными физическими
или психическими способностями, за
исключением случаев управления под
наблюдением взрослых или опекунов,
ответственных за безопасность. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации.
Ознакомьтесь с местным
законодательством в отношении
переработки электронных и
электрических изделий и
придерживайтесь его. Не выбрасывайте
изделие в бытовой мусор. Следуя
настоящим инструкциям, вы вносите
вклад в дело охраны окружающей среды
и предотвращения возникновения
негативных последствий для здоровья
человека.

   

LATVIEŠU
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS   

Līdzstrāvas ieeja: 9 V / 2 A - 5 V / 2 A
BT: 5.1 (2,400-2,483,5 GHz) 2,5 mW
Skaļrunis: 5 W / 4 Ω
Indukcijas uzlāde: 10 W maks.
Gaisma: 24 LED / 0,7 W / 35 lm /
2800-11000 K

INSTRUKCIJAS

Pievienojiet Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods vismaz
2000 mA USB avotam.
Jūs dzirdēsiet skaņu, kas norāda, ka ierīce
ir Bluetooth savienošanas režīmā.
Aktivizējiet Bluetooth viedtālrunī,
sameklējiet saiti "InnovaGoods" un
apstipriniet savienojumu. Pīkstiena
signāls liecinās par veiksmīgu
savienojumu. Savienojuma kļūdas
gadījumā izdzēsiet saiti no viedtālruņa un
atkārtojiet darbību.
Pieskarieties augšējai skārienpogai, lai
izvēlētos balto gaismu, silto gaismu vai
izslēgtu gaismu.
Wireless Charger with Speaker and LED
InnovaGoods statīvs ir paredzēts
viedtālruņa atbalstam horizontālā vai
vertikālā stāvoklī. Auduma daļas centrā ir
bezvadu uzlādes zona, viedtālrunis to
automātiski noteiks un sāks uzlādi.
Dažiem tālruņiem bezvadu uzlāde
jāaktivizē no to izvēlnes. Ja jūsu telefons
nav piemērots bezvadu uzlādei, Wireless
Charger with Speaker and LED
InnovaGoods izdos atkārtotu skaņu,
norādot uz šo nesaderību.

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Nine New Investments S.L. ar šo deklarē, ka
radioiekārtas V0103829 Wireless Charger with
Speaker and LED InnovaGoods tips atbilst
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības
deklarācijas teksts ir pieejams šajā tīmekļa
vietnē: https://www.innovagoods.com/certific
ados-innovagoods/.

BRĪDINĀJUMI

Pārliecinieties, ka jūsu viedtālrunis ir
aprīkots ar bezvadu indukcijas uzlādi. Ja
viedtālrunis nav aprīkots ar šādu tehnoloģiju,
tas netiks uzlādēts. Ja rodas šaubas,

konsultējieties ar tālruņa ražotāju. Lūdzu,
ņemiet vērā, ka tālruni bez indukcijas
tehnoloģijas nevajadzētu novietot uz paliktņa,
jo nesavietojamības skaņa neļaus klausīties
audio caur skaļruni. Šādā gadījumā
pārvietojiet viedtālruni 10 cm attālumā no
bāzes, lai varētu atskaņot mūziku. Vienmēr
izmantojiet vismaz 2000 mA lādētāju, jo
mazāka strāvas stipruma lādētājs var izraisīt
pārrāvumus un atslēgumus, kad tiek
palielināts skaļums. Pārliecinieties, ka
barošanas avota spriegums ir saderīgs ar
ierīci. Kad ierīci ilglaicīgi nelietojat,
atvienojiet no elektrotīkla. Nevelciet aiz vada
un uzmanieties, lai tas nesapinas.
Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai
materiālus ierīces tīrīšanai. Pirms tīrīšanas
pārliecinieties, ka ierīce ir atvienota no
strāvas padeves un ir atdzisusi pilnībā. Tīriet
ierīci ar viegli mitru drānu. Neizmantojiet
abrazīvus līdzekļus vai materiālus ierīces
tīrīšanai. Neievietojiet ierīci vai vadu
šķidrumā. Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām.
Turiet vadu prom no karstām vai asām
virsmām. Piemērots tikai mājsaimniecības
vajadzībām. Izmantojiet ierīci tikai tās
paredzētajam mērķim. Glabājiet ierīci sausā
vietā bez putekļiem. Neatstājiet ieslēgtu ierīci
bez uzraudzības. Šī ierīce nav rotaļlieta.
Sargāt no bērniem. Pašrocīgi nemainiet ierīci
vai kādu no tās sastāvdaļām. Ja ierīce, tās
detaļas vai vads ir bojāti vai nedarbojas
pareizi, nelietojiet tos un nemēģiniet tos
labot. To var darīt tikai sertificēts tehniķis. Šī
ierīce nav paredzēta lietošanai bērniem vai
personām ar fiziska vai garīga rakstura
traucējumiem, ja vien viņus neuzrauga
pieaugušais, kas atbild par viņu drošību. Šis
produkts nav sadzīves atkritumi, tāpēc
ievērojiet vides standartus tā pārstrādei.
Ierīce jāutilizē saskaņā ar Eiropas Direktīvu
2002/96/EK. Uzziniet informāciju par vietējo
elektrisko un elektronisko ierīču pārstrādes
likumdošanu un ievērojiet to. Neizmetiet šo
produktu kopā ar sadzīves atkritumiem.
Ievērojot šos nosacījumus, tiks novērsta
negatīva ietekme uz cilvēku veselību un vidi.
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